ПИСЬМА 


Письма 
Не желая больше ждать, Араи вскрыл конверт. 
Милый 


Сегодня утром, укрывая на зиму соломой пионы, я за- 
метила на момидзи, что растёт у самого крыльца, первые 
краснеющие листья. Удивительно, что жёлтых листьев в 
этом году совсем нет. Из зелёных они сразу же становят- 
ся красными. Эти первые осенние листья напомнили мне, 
что прошёл уже целый год. 

Помнишь, ровно год назад, в один из нечастых твоих 
выходных, мы ездили в Нарита-сан. Ловили на лету па- 
дающие листья, кормили разноцветных карпов и жадных 
уток. Помнишь, два водопада в ущелье, что затерялось в 
самой глубине парка? Правда, осенью воды было мало. Но 
меня поразило тогда, что среди скал, где голос отзывался 
эхом, были как будто только мы одни. Одни на целом све- 
те! И свидетелями тому были лишь два водопада. Твой — 
сильный и упорный. И мой — рядом с твоим. 

На извилистой улочке перед парком было множество 
мелких кафе... Помнишь, ты заказал повару, чтобы он по- 
ложил мне в суси-нигири много васаби! И из моих глаз 
текли слёзы. И мне пришлось заново накладывать тушь. 
Ты всегда шутишь надо мной, как мальчишка. Но мне это 
очень нравится. И рёкан «Вакамацу»...я тоже...очень ча- 
сто вспоминаю... Сможем ли мы поехать туда снова в 
этом году? Найдутся ли у тебя свободные дни в ближай- 
шее время? 

Возвращайся скорее из командировки. Европа так да- 
леко отсюда! Мне тебя очень недостаёт. И наш почтовый 
ящик скучает, как и я, без твоих коротких писем. Так хочу 
обнять тебя вновь. 


09.11.1999 Твоя Тако. 


Она — типичная домохозяйка. Замужем. 
Он — президент крупной японской компании. 
Женат. Дети. Они встречаются. Много лет. 
История трогательных и доверительных отно- 
шений немолодых уже людей, как в зазеркалье, 
отразилась на бумаге строками длительной 
любовной переписки. Нужны ли такие пись- 
ма? Насколько сокровенны их строки? Помо- 
жет ли оберегаемое прошлое сохранить истин- 
ную верность в бесконечном будущем? 


Новелла основана на совершенно реальной 
переписке двух японских любовников. Пись- 
ма были любезно переданы автору с условием 
изменения имён адресатов. Сюжет — автор- 
ский. Письма переведены с японского языка 
практически без изменений. Сохранена, в том 
числе, и хронология переписки в течение не- 
скольких лет. 


ИВАДА 


ивада 
も うこ れ 以 上 待ち きれ ず 、 新 居 は 封筒 を 開い た 。 
いと し いあ な た ! 


今朝 、 冬 に 備え て 区 薬 を 菓 で 覆い な が ら 、 私 は 玄関 
の 脇 に 生え て いる 楓 の 最初 の 紅葉 を 見 つけ た の 。 和 驚い た 
こと に 、 今年 は 黄色 い 葉 が 殆ど な い の 。 緑 か ら そ の まま 
紅く な っ た みた い 。 こ れ ら の 最初 の 秋 の 紅葉 が 私 に 、 も 
うま る 一 年 が 過ぎ た こと を 思い 出さ せ て くれ た わ 。 覚 え 
て いる で し ょ う 、 ち ょ うど 一 年 前 、 多 忙 な あな た が 休み 
の 一 日 を 割 い て 私 達成 田山 に 語 で た の を 。 舞 い 落 ち て く 
る 木の葉 を 掴ま えた り 、 錦 鯉 や うる さい 家 鴨 た ち に 餌 を 
や っ た わ ね 。 覚え て いる で し ょ う 、 峡 谷 に 二 つ の 滝 が あ 
り 公 園 の 一 番 奥 ま で 入り 込ん で いた の を 。 本 当 に 秋 っ て 
水 が 少 な か っ た の ね 。 そ し て 私 は 岩 の 間 か ら 木 魂 が 返っ 
て くる 所 に 私 達二 人 し か 居 な いこ と に 感動 し た わ 。 こ の 
世界 に 私 た ち 二 人 だ け よ ! 二 つ の 滝 が 良く 覚え て いて で く 
れる わ 。 あ な た の 滝 は 大 きく て 力強く 、 私 の は あな た の 
直ぐ 脇 で 。 
曲り くね っ た 公園 の 小路 の 前 に は 小さ な 食堂 が 沢山 並 
ん で いた わ … 覚 えて いる で し ょ う 、 あ な た は 板前 に 言っ 
て 私 の 撮り 鮨 の 中 に わさび を 沢山 入れ させ た わ ね ! その 
所 為 で 私 は 涙 が 止ま ら な か っ た の よ 。 そ し て 私 は また ま 
つげ を 塗り 直さ な けれ ば な ら な か っ た の 。 あ な た は まる 
で 男の子 の よう に いつ で も 私 を か ら か っ て いた わ ね 。 で 
も 、 私 は と て も 嬉し か っ た わ 。 そ し て 旅館 ГЕЈ -# 
は し ょ っ ちゅ う 想 い だ す わ … 私 達 、 今 年 も う 一 度 あ そこ 
に 行け る か し ら ? あな た 、 近 い 内 に 休み が 取れ な い の ? 
出張 か ら 早 く 帰 っ て いら っ し ゃ いよ 。 ヨー ロッ パ っ つっ 
て 何 て ここ か ら 遠 い の で し ょ う ! 私 、 と て も あな た が 
恋し い の 。 私 達 の 郵便 ポス ト も あな た か ら 何 も 手紙 が 
来 な い の で 私 同様 退 届 し て いる わ 。 早く あん た を 強く 
抱き し め た い ! 
09. 11. 1999. あな た の タコ より 
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РОА 
タク シー 
タク シー スト ッ 
ステ デー ジョ ン 
バイ ク 

SA 

ボー ト 

ビル 

エレ ベー ター 
レス トラ ン 
ナイ フ 
スプ ー ン 

マブ キー タク 
コッ プ 

オー ダー 
ホテ ル 

フロ ント 
ロビ ー 
チェ ッ ク イ ン 
チェ ッ ク ア ウト 
= А 
シン グル 

ツイ ン 、 ダ ブル 
チッ プ 

メー トド 

ペン 
ペー ジ 
ズボン 
スカ ー ト 
シャツ 
シュ ー ズ 
ネクタイ 
ゴー ド 
レオ イシ ジコ ー ド 
ウイ スキ ー 


НАИБОЛЕЕ ШИРОКО УПОТРЕБЛЯЕМЫЕ 
БЫТОВЫЕ ЗАИМСТВОВАННЫЕ СЛОВА 


— стол (обеденный) 
— кровать 
— комната 
— КЛЮЧ 
— дверь 
— душ 
— занавески 
— утюг 
— кондиционер 
— машина 
— топливо, бензин 
— такси 
7 一 стоянка такси 
— станция 
— МОТОЦИКЛ 
— автобус 
— лодка 
ー здание, строение 
— лифт; подъ ё мник 
— ресторан 
— нож 
— ложка 
— вилка 
— стакан, бокал 
— заказ 
— отель (европейский) 
ー стойка в отеле 
— XOAA 
— оформление в отеле 
— выписка из отела 
— сервис 
— номер на одного 
— номер на двоих 
— чаевые 
— тетрадь 
— ручка 
— страница 
— брюки 
— юбка 
— рубашка, блузка 
— обувь 
— галстук 
— пальто 
— плащ 
— виски 


イン ター ネッ ト 
コン ピュ ー タ ー 
カー ド 

シー ズン 
スポ ー ツ 
ゴル フ 

タグ ラプ 
= 
ボー ル 

カラ オケ 
ダン ス 

クラ ス 

パー ティ ー 
メー カー 
フレ ンド 
ペン フレ ンド 
ウエ ー ト レス 
ギタ ー 
Е 
チク 

クリ スマ ス 
プレ ゼン ト 


пиво 
сок 

суп 
салат 
соус 
кофе 
МОЛОКО 
кока-кола 
хлеб 
пирожные, печенье 
апельсин 

лимон 

масло (жидкое) 
фотоаппарат 
телевизор 

канал (телевидения) 
программа 
наушники 

колонки 

микрофон 

мышь 

клавиатура 
монитор 
интернет(Ж F) 
компьютер 
карточка 

сезон, время 

спорт 

гольф 

клуб 

футбол 

МЯЧ 

караокэ (яп. слово) 
танцы 

класс, секция, курсы 
вечеринка, отдых 
компания, фирма 
друг, подруга 

друг по переписке 
официантка 

гитара 

пианино, клавишные 
проверка, сверка 
Рождество 
подарок, презент 
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РАЗГОВАРИВАЕМ ПО ТЕЛЕФОНУ 


Ямакава-сан, ЗВОНИЛ Ямада. 
Просил передать, что перезвонит 
позже. 


電話 の 応答 。 


Ші さん 、 山田 さん か ら 電 話 が あっ て 、 


後 で も う - 一 度 電話 する そう で す 。 


電話 一 で ん わ — звонок (телефонный); телефон 
後 で 一 あと で — позже, попозже 
一 度 一 いち ど - раз, один раз 


Ямамото-сан, около часа дня 
звонил Танака. Просил передать, 
что перезвонит после трёх. 


Ино-сан, звонил Сакаи. Просил 
передать, что он задерживается по 
работе (по срочному делу) (из-за 
пробок на дороге) (из-за поломки 
машины). Оставил номер своего 
телефона H просил Вас 
перезвонить ему. 


山本 さん 、 ーー 時 ご 『 ろ 田中 さん か ら 電 話 が 
あっ て 、3 時 すぎ に また (も う 一 度 ) コ 


ー ル する そう で す 。 


い の う で ん わ 
伊能 さ 、 坂井 さん か ら 電 本 が あっ て 、 


うつ うみ じゅ ゆう 


か れ 
о с НЕО В 
い お く 
れる と 言い まし だ (遅れ そう だ と 言い ま 
で ん わ ば ん ご う で ん 
し た ) 。 こ の 電話 番号 に あな た か ら 電 上 


する よう に 頼ま れ ま し た 。 


伊能 一 い の う ー Иноо (фамилия) 

坂井 一 さか い — Сакаи (фамилия) 

仕事 一 し ご と ー работа 

急用 一 きゅう よう 一 срочное, неотложное дело 
ЖОШ; = ла ои) — дорожный 

{йг 一 じゅ うた い — пробка, затор 

遅れ る 一 お くれ る — опаздывать, задерживаться 
番号 一 ば ん ご 5 — номер 


頼む た の お む 


— просить 


た け だ 


а た か や ま で ん わ 
Такэда-сан звонил Такаяма. 武田 さん 、 高 山 さ ん か ら 電 話 が あっ 


た か や ま で 
Просил передать, что уже выехал <. 高山 さん は も 5 す に 出かけ まし 
и скоро будет на работе (здесь). > 

た の で 間もなく 事務 所 に ао. 

28 
武田 EE — Такэда (фамилия) 
出かけ る 一 で か ける — выходить, выезжать, отправляться 
前 も な く 一 まもなく 一 скоро, в самое ближайшее время 
事務 所 == ТР, 一 00mo 

や まだ ЗА 
Ямада-сан, звонил Сатоо. Просил 山田 さん 、 人 さ А ら 電 話 が あっ て 、 
きょう し て い ま 
передать, что будет ждать Вас АН 指定 а の 場 ) 所 で 2 時 に 5 待ち し て いる 
сегодня в 2 дня в условленном _ ん ゆい た いで ん わ ば ん ご う 
месте. К тому же, оставил номер (У う で すず 。 ж ы 自分 фи Pati ну 2 
своего мобильного телефона. 教 えて くれ まし た 。 
佐藤 =» 46:60 — Сато (фамилия) 
НЕ = ИА — договорённость, определённость 

場所 => И ДЕ — место 
携帯 電話 一 けい た いで ん わ — мобильный телефон 
番号 = э АЛЛО — номер 
教え る = ЛЕО — объяснять 
Ямамото-сан звонил Юдзи. 山本 さん 、 雄二 - さ ん か ら Е =: ш —_ あっ て 、 
Сказал, что всю информацию 彼 sm ейде И казу АДУ を 全部 ネッ ト で 


вышлет вам по интернету. 


お く 
送る そう の で すず 


Ж. 一 ゆう じ 一 Юдзи (фамилия) 
全部 ぜん ぷ ぶ 一 все; всё 


送る 一 お くる 一 посылать, отправлять 


Хидзки-сан, звонил Икэда. Просил 
напомнить Вам, что встреча 
назначена на 15 часов. 


秀樹 さん 、 午後 3 時 に お 会 いす る こと を 


ТЕЗЕ し た いと 池田 さん か ら 電 話 が あり 
まし た 。 


秀樹 一 ひで き — Хидэки (фамилия) 
午後 一 ご ご — после полудна, день, вечер 
認 一 か くに ん 一 подтверждение 
池田 一 いけ だ — Икэда (фамилия) 
た か な わ そん ち ゎ 
Ямада-сан звонил Таканава. 山 Bi & ^^ д さん か ら 電 話 が あっ 
う け きょう びょう き 
Сказал, что его сегодня He будет У, 彼 は 、 Е し 訳 な い が 、 今 日 病気 の た 
из-за болезни. Просил извиниться. き ぶ ん か いし ゃ № | 
め ( 気 気分 が 悪い の で ) 会 社 に 行く こと が 
で き 
出来 な いそ う で す 。 
高輪 — た か な わ — Таканава (фамилия) 
НВ も うし わけ — прощение, извинение 
яж = ЗОО — болезнь, заболевание 
気分 — き ぶ ん — состояние, самочувствие 
НЕ = わる い — плохой 
会 社 — か いし ゃ — компания, фирма 
し まだ Ба で ん お 
さん 、 後 藤 さ ん か ら 電 話 が あっ 
Симада-сан, звонил Гото. Сказал, ふん し ょ う ひ ん は っ そう 
что ждёт от Вас информацию て 、 今度 の 商品 発送 に つい て 
し ょ う ひ ん いま きょう きゅう L. 39 


касательно отправки товара 
(получения груза, товара) (списка 
товара) (сопроводительных 
документов) (списка участников 
предстоящей встречи) 


島田 ==, у — Симада (фамилия) 
後藤 == вул? — Готоо (фамилия) 
商品 — しょ う ひ ん — товар, продукция 
供給 — きょう きゅう 一 отправка 

会 合 — か い ご う — встреча 

参加 者 一 さん か し ゃ 一 участник 

リス ト — список 

待つ =” 9 — ждать 


ひん 
(商品 の リ 


て ん ぷ ぶし ょ る い 
А КЕ ОС) (添付 書類 に つい て ) 
か し さん か し ゃ 


(会 合 の 参加 者 の リス ト に と つい で て ) イン 
フォ メー ショ ン を 待っ て いる そう で す 。 


Ямада-сан, звонил Иванов. 
Спрашивал, во сколько вы 
подъедете к нему в офис? Что 
ему ответить? 


Скажите господину Ямада, 
что я освобожусь к трём и в 4 
смогу подъехать к нему в офис. 


山田 さん 、 イワ ノ フ さん か ら 電 語 が 
あっ て 。 山 田 さ ん は 何時 に イワ ノ フ の 
事務 所 に 来る こと が 出来 る か 聞き まし た 
の で 、 何 と 返事 し まし ょ うか 。 


や ま だ わた し 3 だ お 

山田 さん 【 に 私 は 3 時 | に 仕事 が 終わ 
гаа: い 

る の で 、 彼 の 事務 所 に 4 時 ご ろ 行 く こと 


が で きる と お 伝え く CS 


事務 所 一 じ む し ょ 一 omc 

返事 = Ду» — ответ 

仕事 =» |ы — работа 

終わ る 一 お わる — завершать, заканчивать 
伝え る 一 つた える — передавать (на словах) 


Катоо-сан, звонил Танака. 
Спрашивал, как насчёт того, 
чтобы поужинать сегодня вместе 
вечером? 

— Напишите ему, что я из- 
виняюсь, но сегодня буду работать 
допоздна, поэтому, к сожалению, 
не смогу. 


か と う 


加藤 さん 、 田中 さん か ら 電話 が あっ 
с. бал йс У 食 を いか が で す 
か と 聞い て いま す 。 

田中 さん に 、 今 日 は 遅く まで 仕 が 
ある の で 、 申 し 訳 ご ざい ませ ん が 、 出 来 


へ ん Ú 
な いと 返事 し て くだ さい 。 


加藤 = の どう — Като (фамилия) 

今晩 — こん ば ん — сегодня вечером 
УВ ー ゆう し ょ く 一 ужин 

遅く =. = — поздно 

仕事 Ы — работа 

申し 訳 一 も うし わけ 一 извинение. прощение 


- Господин Иванов, звонил Сакаи- 
сан. Спрашивал, как там дела с 
визой. 


し ょ る v ЖА, £ じゅ ん び 
78 вон А ИЕ 
- Передайте господину Сакаи, что ビザ 取得 の た の 書類 о で 人 準備 で 
все документы подготовлены. き て いる と 坂井 さん に 返事 し て くだ さ 
い 。 
坂井 ー さか い — Сакаи (фамилия) 
ビザ — виза 
取得 = Пек — получение (визы) 
状況 ー じょう きょう — состояние дел, ситуация 
書類 ー し ょ る い — документы 
全部 ー ぜん ぶ — все, целиком 
準備 ー じゅ ん び — подготовка 
返事 — A — ответ 
や ま も と か れ 
山本 さん か ら 電 話 が あっ て 、 彼 は 
Звонил Ямамото. Сказал, что РЕВИЈЕ. _ 
оставил сообщение на 貴方 の 留守 番 電 話 に イン フォ メー シ 
автоответчике. пи 入れ た x е で す 。 
(автоответчик) В настоящий いま る す 、 
と だ 会 留守 1 ンジ 
момент никого нет дома... Прошу た だ 今 留守 に し て お り ま す 。 (た だ 
оставить Ваше сообщение Ha 合 こ こ に は 誰 も お 9 ませ ん ) あな た 
автоответчике. ご よう けん ば ん で ん わ い 
の 御用 件 を この 好守 番 電話 | а с2а 
くだ さい 。 (お 伝え くだ さい ) (お 
は な 
話し くだ さい ) 
貴方 ー あな た — Вы 
留守 番 電話 一 る す ば ん で ん わ ー автоответчик 
イン フォ メー ショ ン — информация 
た だ 今 留守 に し て いま す 。 ご 用 件 を どう ぞ .. 
留守 — る す — отсутствие 
用 件 — よう けん — дело, проблемы 
伝え る 一 つた える 一 передавать ( на словах) 


イワ ノン フ さ ん 、 坂井 さん か ら 電 話 が あ 
ゅ と くじ ょ うき ょ う 
о 彼 は ビザ の 取得 状況 に つい て 


聞い て いま す 。 


- Господин Иванов, звонил Ямада. 
Просил передать, что он вылетает 
завтра из Токио, номер рейса 576. 


- Сообщите, пожалуйста, Ямада, 
что его я буду встречать его в 
аэропорте лично. Место в гости- 
нице уже забронировано. 


- イワ ノ フ さん 、 山田 きん か ら コ ー ル 
あす と うき ょ う 
Жа, 後 は 明日 東 京 か ら フ ライ 
ト ・ ナ ン バ ー 5 7 6 便 で 出発 する そう 
で す 。 
や まだ わた し А Е 
- 山田 きん に 、 私 は 自分 で で 空港 に 
に 上 が り ま す と お 伝え くだ さい 。 Ж 
эы 


お 迎 


ー встречать, выходить, выезжать навстречу 


便 == びん — рейс, номер рейса 

出発 — しゅ っ ぱつ 一 отправление, вылет 

自分 で — じじ ぶ ん で — сам, лично, самостоятельно 
空港 =" so: s — аэропорт 

迎え る ー むか える 

予約 = До? — заказ 

予約 済み 一 よ や くず み — забронировано, заказано 


- Сообщите, пожалуйста, госпо- 
дину Ямада, что в аэропорте его 


まだ だ の: うう 
山田 さん に Са 彼 を 出 迎え の た め ! 228 
うん て ん し ゅ づけ くる ま や た 


に 運転 手付 の 事 2 し 向 け ます と お 人 


будет встречать машина с Е А, マッ 中 
водителем. Водитель будет ждать え く だ さい 。 運転 手 は 税関 の 由 П で 待 
на выходе из таможенного っ て いま す 。 運転 + さん は ш $ зел: 
контроля У водителя будет РЯ 
табличка с логотипом нашей ク の つい た 看 板 を 持 っ て いま す 。 
компании. 

運転 手 ー うん て ん し ゅ — водитель, шофер 

付 ー つき — прикреплённый, закрепленный за 

差し 向け る 一 さ し む ける ー зд. Встречать 

税関 — ぜ い か ん — таможня, таможенный контроль 

当社 = Фф — наша компания, наша фирма 

看板 ー か ん ば ん — табличка 


持つ ー も つ — держать 


Господин директор. Звонил 
Танака-сан. Сообщил, что он 


ぶち ょ う 


部 長 さ ん 、 田 中 さん か ら 電 語 が あっ 


か れ 
сейчас в гостинице и готов с Вами АТ は 今 ホ テル に ヽ て お 会 し Мега 
реА Спрашивал когда и い が 、 何時 どこ に し ます か と 聞い て 
где? а 
部 長 一 ぶち ょ う — директор, начальник отделения 
会 う 一 あう — встретиться 
Господин директор, ЗВОНИЛ Ж. Е š ん 、 山 ) || さん カカ ら 電 = が あ 


Ямакава. Сообщил, что у него 
поменялся номер мобильного 
телефона. Вот его новый номер, 
пожалуйста. 


けい た いで ん わ ば ん ご う 


っ て 、 彼 の 携帯 電 話 番号 が 変わ っ た 
そう で す 。 こ れ が 山川 さん の S し 


ば ん ご う 


い 番 号 で す 。 


社 ー しゃ ちょ う — директор, президент компании 
変わ る 一 か わる — меняться 
新しい 一 あたら し い 一 новый 
番号 == Лу? — номер 
ぶち ょ う いわ も と で ん わ 
Господин директор, звонил 部 長 さ 岩本 さん か 5 電話 が あっ 


Ивамото-сан. Сказал, что все 
документы получил и передавал 
большое спасибо! 


жк 一 いわ も と 一 Ивамото (фамилия) 


送る = 7 お そる 
書類 一 し ょ る い — документы, бумаги 


(говорит секретарь, подавая 
записку) Господин директор, 
звонили из нашего офиса в Токио. 
Просили передать Вам эту 
информацию. Вот, пожалуйста. 


支店 一 し て ん 一 отделение, филиал 


ー посылать, отправлять 


か れ Ме し ょ る い 
て 。 彼 は 送っ た 書 類 を 全部 も ら っ た 
そう で す 。 あ り が と うと 言っ て いま 
5756 


うき ょ う 


社長 さん 、 東京 の 支店 か ら 電 етл 

ある で 。 О Уи УУ 
つた 

ョ ン を あな た に 伝え て ほし いそ う で 

каа 


БЕ аА, 田中 さん か 電話 が あ 


- Господин директор, звонил 
Танака. Он предлагает устроить на っ て 彼 1 キ а РФ и み に に 社員 の た め ハ 


ВЫХОДНЫХ корпоративный ОТДЫХ... 
イキ ング に 行こ うと 提案 し て いま す 。 
== 2 с G по а どこで (どこ 


.. 


- Корпоративный отдых? И где に ?) 
имен-но? こう が い し ぜん な か 
— 郊外 の 目 然 の 中 で 。 
- Загородом, на природе. = Жэ, ま あ 、 そ れ А よら 
! > „уйе — > 
- A, загородом Прекрасно! し い ! よろ こん ru = t 966 < 
Напишите, что с удовольствием だ さい 。 そ бе К ~ H£ ке 私 自分 で 
поеду! И что перезвоню ему Kaca- た な か 
тельно мероприятия позже сегодня. さん に 電話 する と お 伝 を くだ さ 
\ 
今度 の — こん どの — ближайший, нынешний 
休み ー や すみ — отдых, выходные; отпуск 
社員 — し ゃ いん — члены, работники компании, сотрудники 
ハイ キン グ — выезд на природу 
提案 ー て いあ ん — планы, намерения 
郊外 = うがい — загород, окрестности 
自然 — し ぜん — природа 
素晴らし い 一 すばらし い 一 замечательный, превосходный 
(директор секретарю) _ А は 今 が ちら ЧЕ し い の で 、 3 時 ま で は 
- Я для всех занят. До трёх часов, だ れ 
пожалуйста, меня He беспокоить. И 誰 と も А в. 山 H さん と 
принесите кофе мне и господину 私 に コー セー テキ 持っ て ЈЕ て くだ さい 
Ямада. Е i 
- Слушаюсь. = ЛЕ 0 し ご まり まじ た 。 
忙し い ー いそ が し い — занятой 
誰 = だ 私 — кто 


持っ て 来る も っ て くる 一 принести, захватить с собой 


- Алло. Это офис компа- 
HHH ...... Тадзима у телефона. Кто 
говорит? 


- Это Иванов из Москвы. Скажите, а 
господин Сакаи на месте? 


- Да, подождите минуточку. 
- Хорошо. 
- Сакаи у телефона. 


- А, господин Сакаи... Это Иванов. 
Как Ваши дела? 


- Спасибо, хорошо. А у Вас. 


- Спасибо, всё в порядке. Хотел у 
вас кое-что уточнить... 


- Да, что такое? 


- Скажите, на какую сумму была 
последняя отправка товара? 


eee ee ee ee ee ee ee ee 


- Ага, понятно. Подтвердите ещё 
раз, пожалуйста, факсом! 


- Хорошо. Сейчас прямо и вышлю. 
- Спасибо. До свидания. 


- Всего хорошего. 


~ 


し ょ うし ゃ た か し ま 


=> Ж pa Т J 商社 の 高 


で す 。 ど ちら 様 で すか 。 
ー こち ら は モス クワ の イワ ノ フ で す 。 


坂井 さん は いら っ し ゃ いま せん か 。 

— は い 、 少 々 お 待ち くだ さい 。 

ーー は い 、 分 か り ま し た 。 (は い 、 待 っ 
て ます ) 

ー お 電 НИРО Жо, ЗСЗ, 

Жы. р Ме г. 
ワ ノ フ で す 。 お 元気 で すか 。 

— お 陰 様 で 。 イ ワ ノ フ さ ん は ? 

= め り が と う 。 元 気 で や っ て お り ま 
す 。 実 は 、 確 認 し た い 事 が ある の で す 
が 


Find: 


は い 、 ШЕ 9 か 。 
まえ すう りょう 
— この 前 ( 発送 を され た 貨物 の 数 量 


くに ん 


確認 & を し て くだ さい ませ ん か 。 


= у а 
一 度 フ ァ ッ クス で 確認 し て くだ さい 。 
は い 。 た だ 今 すぐ に 発信 し ます 。 
бо АИ Ба за О 
ОЬ 


Ки јен ПО ђе — торговал компания, фирма 
少々 一 し ょ うし ょ う 一 немного 

発送 一 は っ そう — отправка 

貨物 — か も つ — груз 

数 量 一 すう りょう — количество 

確認 一 か くに ん — подтверждение 

発信 一 は っ し ん 


— отправка (по линиям связи) 


きも の А 
着物 を 買い た い 
ひろ みせ ЖА, $ みや げ 
ー ВЕСУ в. — на 


いこ くじ ん 
— 9 外国 人 の お を きん の た めで す 。 
な に 


何 か ほし い 物 が あり е, 
ーー た (さん あり ます よ 。 例 えば 、 こ れ が ほし い 。 
な ん 
жоне. ГЛЫ Ы 


ふう りん 


ний еу, веже. +. 
あつ な つ か ん 
血 い 夏 に は 涼し い ぃ 大 じ が し ます 。 


ふう りん か きも の 


U+. ЖЕЛКЕ УУ. それ か ら 者 物 も 買い た いて す 。 


きも の 


用 物 は 高い で すか 。 ちょ っ と 見 まし ょ う 。 あ あ 、 素 敵 な 着物 で すわ ね 。 


これ が 欲し い 。 お いて ら で す か 。 
ね だ ん 
値段 は ここ で す 。 
ろく まん くせ ん えん 
о Г, 
そう で す 。 
МС Та Мм эж いで す 。 
きも の きぬ 
тишне, だ か ら 高い で す 。 
浴 胡 は いか が で すか 。 浴 衣 は 綿 で す 。 


や す 
だ か ら 衝 いで す 。 


ゆか た 


浴衣 が ほし いで す 。 


*# ж ж ж ж 


すてき ゆか た か 

素敵 な 浴 広 を 買い まし た ね 。 よ あ お っ P Ge q'a, 
ぼく な に 

僕 、 何 か 飲み た いで す 。 あな た は ? 

わた し の 


私 は 飲み た く 《 く な いで す 。 
ほ 
アイ スク リー ム が 和 欲し いで す 。 


Өз N рер j= сә ге 


. 飲む — 
„ アスタ リー た 


きも の 

か う 

ひろ い 

ぜん ぶ 

お みや ば げ 

が いこ くじ ん 
お きゃ くさ ん 
МНОГО 


ふう りん 
よわ い 
か ぜ 

お と 
あつ い 
な つ 
すず し い 
か ん じ 


た か い 
すてき な 


ね だ ん 
まん 
せん 
えん 
きぬ 


ゆか た 


めん 
や すい 
ぼく 
04% 


СЛОВАРЬ К ТЕКСТУ 


— кимоно 
— покупать 

— широкий, просторный 
— всё, это всё 

— сувениры 

— иностранец 

— гость, клиент, посетитель 


— милый, хорошенький 

— ветряной колокольчик 

— слабый 

— ветер 

— звук, звучание 

— жаркий, горячий 

— лето 

— прохладный 

— чувство, ощущение 

— сначала, прежде всего, в первую очередь 

— дорогой, высокий 

— замечательный 

— Сколько стоит? 
(вопросит. слово) 

— цена, стоимость 

— десять тысяч 

— тысяча 

— иена 

— шелк 

— поэтому, 
вот почему 

— повседневное 
кимоно «Юката» 

— Как насчёт? 
(вопросит. слово) 

— хлопок (ткань) 

— дешевый 

— я (просторечье) 

— ПИТЬ 

— мороженое 


ДЕЛО ТОЛЬКО В «ДАКЭ» И ЛИШЬ В «СИКА» 


1. Действительно, оба этих слова употребляются по первому пункту в качестве 
ограничительных и переводятся словами «только», «лишь», следуя за существи- 
тельными. Правда, ДАКЭ располагает после себя утвердительные формы 
сказуемого, а СИКА — отрицательные. Но оба они переводятся на русский 
язык, как утвердительные конструкции! 


T 
O 
JI 
b 
K 
O 


し お 


• 塩 だ け あ り ま す 。 一 Есть только соль. 


こめ 

米 し か あり ませ ん 。 — Есть только рис. 
くだ も の 

果物 だ け 好 き で す 。 — 3 люблю только 
фрукты. 

5% さち 

海 の 辛 し か か か ら な い 。 一 Нам потребу- 
ются лишь морепродукты. 


• これ だ け で す 。 少し だ け 。 あな が どう 。 = 
Мне только это. Совсем немножко. 
Спасибо! 


2. ДАКЗ работает, в том числе и в конструкции ~—72 07076 ~—%, которая выражает 
дополнение одного другим и переводится «не только, HO и.... 


や さい さか な か ら だ 
• 野菜 だ け で な く 魚 も 体 に いい で す 。 一 AA 3AODOBb полезны не только овощи, HO и рыба. 


や きゅう 


° 彼 は テニ ス が 上 手 な だ け で な く 、 野球 も うま い 。 — Он He только прекрасный теннисист, 
но и профессионально играет в бейсбол. 


さけ 


° お 酒 だ け で な く ビー ル も 大 好き 、 も ちろ ん 。 — Я обожаю не только сакэ, HO и пиво, раз- 
умеетса. 


3. ДАКЗ в составе связки ДАКЭ-ДЭ, ДАКЭ-ДЭМО, следуя за глаголами восприятия, 
такими как, 考え る 、 思 う 、 信 じ る 、 聞 く и др. выражает эмоции касательно получен- 
ной информации, которая не воспринимаются, как реальная, HO вызывает некие 
суждения, радость, опасение и пр. 


じゅ ん び か ん が 


° そろ そろ 引越 し の 準備 だ と 思う と 、 考え る だ け で いや に な る 。 — Только подумаешњ, что 
совсем скоро готовиться к переезду, уже становится не по себе. 


つなみ けい けん 


° 津波 は 経験 し た 人 の 話 を 聞く だ け で 大 変 だ 。 ー Послушаешь тех, кому AOBGAOCb CTOA- 
кнуться с цунами, — просто ужас! 


ДАКЭ входит в состав достаточно большого количества конструкций, например 
ДАКЗ АТТЭ, ДАКЭ НИ, ДАКЗ НО КОТО ВА АРУ, ДЭ ДАКЗ, ДАКЭ ГА идр. 
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СЛУЖЕБНОЕ СЛОВО ほど 


При рассмотрении сущности ХОДО, по большому счёту, необходимо давать 
его одновременно со словом КУРАИ / ГУРАИ. Но сравнительный анализ, тонкости 
употребления потянут за собой значимый объём изложения материала. Это, ско- 
рее, прерогатива серьёзного методического пособия или лекционных изложений. 

ХОДО может употребляться с самыми различными частями речи — суще- 
ствительными, числительными, указательными (именными) местоимениями, на- 
речиями, следовать за прилагательными и глаголами, сочетаться с частицами, 
употребляться в связке ХОДО ДЗС и входить в некоторые обрамляющие конструкции! 

Мы же рассмотрим лишь некоторые основные варианты употребления служеб- 
ного слова ХОДО. 


1. ПРИСОЕДИНЕНИЕ 


Напрямую следует за существительным, просторечной формой глагола, преди- 
кативным и полупредикативным прилагательными. 


т! Глагол и прилагательные имеют форму настоящего времени (утверждение или 
отрицание), глагол может стоять и в форме желательного наклонения. 


Несёт в себе иллюстрацию через пример степени качества или через интенсив- 
ность ситуации. Другими словами, выполняет сравнительную функцию. 


Варианты перевода: настолько что, так что, так что даже... 


= が 
・ 食べ られ な い ほ ど 疲 れ ま し た 。 一 Устал так, что даже есть не могу. 
わた し い 
・ 私 に も 言 いた いこ と が 山 ほど ある 。 — И ятоже... так много хочу тебе рассказать (AO- 
словно — целую жак всего) 
こども りょう し ん 


・ 子 供 を な くし た ご 両親 の 悲し み が 痛 い ほど わか る 。 — Я понимаю, насколько должно 
быть невыносимо родителям, потерявшим ребёнка. 


くに は は こえ 


° 久しぶり に 国 の 母 の 声 を 聞い て 、 うれ し く て 泣き た い ほ ど だ っ た 。 ー Услышов после долгих 
странствий родной голос матери, я так обрадовался, что чуть не расплакался. 


ї! Слово, оформленное ХОДО, может выступать в роли определения K существи- 
Е — через падеж 0). 
に も つ か え 


° 持ち きれ な い ほ どの 荷物 が あっ た の で タク シー で 帰っ た 。 — Вещи были такие, что и не 
унести. Пришлось вернуться на такси. 


2. ПРИСОЕДИНЕНИЕ 


напрямую следует за существительным или глаголом в просторечной форме, а 
предложение в целом заканчивается HA は な い . 
Выделяет слово, придаёт ему значение «самый», «наиболее». 
せん そう 


° 戦争 ほど 悲惨 な も の は な い 。 ー Нет большей трагедии, чем война! 
と も だ ち り ょ こ う 
° 仲の いい 友達 と 旅 行 す る ほど 楽し いこ と は な い 。 — Что может быть радостней, чем пу- 
тешествие с близкими друзьями?! 
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H 
A 
C 
T 
O 
JI 
b 
K 
O 


Н 
А 
t| 
H 
H 
A 
Е 
М 


НАЧИНАЕМ И ЗАВЕРШАЕМ 


Начало и завершение действий — достаточно часто выражаем мы подоб- 
ные понятия. Как сказать, что что-то «началось» или «закончилось)? Способы 
есть разные, как грамматические, так и лексические. Рассмотрим, разбе- 
рёмся и будем применять! 


КОНСТРУКЦИЯ №1 
ГЛАГОЛ В ФОРМЕ НА С/С + くる 


Конструкция выражает начало какого-либо действия. Причём, самого слова «на- 
чинать) в ней нет. Глагол КУРУ выполняет служебную функцию и иероглифом, как 
правило, не записывается. На русский язык данную конструкцию удобно перево- 
дить через предлоги к глаголу. Там где у японцев суффикс, у русских — предлог! 


& 
|° アイ リス が 咲い て きま し た 。 
Зацвели ирисы. 


ゆき ふ 
・ 雪が 降っ て きま し た 。 


Завьюжило. 


し ょ く ひ ん ね だ ん 
・ 食品 の 値段 が アッ プ し て きま し た 。 
Цены поползли вверх. 


КОНСТРУКЦИЯ №2 
ГЛАГОЛ В ФОРМЕ НА Ç/ € + いく 


Примечательно, что написание глагола ИКУ иероглифом в данной конструкции 
на практике встречается достаточно часто, хотя значение глагола остаётся, все- 
таки, служебным! Конструкция выражает процесс, который уже начался и продол- 
жает развиваться, как во времени, так и в масштабах. 


さく ら 

= 桜 が 咲 いて f きま す 。 
Сакура зацвела, и её цветение продолжает 
охватывать всё новые и новые сады и парки. 


ね ん いこ う は ん どう て き けい こう 


• 1906 年 以降 は 反動 的 傾向 は ます ます 強く な っ て いっ 
た だ 。 

После 1906 года реакциа продолжала всё 
усиливаться. 
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КОНСТРУКЦИЯ №3 


— 始め る (は じ め る ) начинать 


2 ОСНОВА ГЛАГОЛА + 一 続く (つづ く ) продолжать 
— 終わ る (お わる ) завершать 


В данной конструкции глаголы выступают в своём основном значении, 
иероглифами записываются и говорят нам о начале, продолжении или завер- 
шении какого-либо действия. 


つく え э 
° 机 の 上 か ら 筆 を 取っ て 手紙 を 書き 始め ま し た 。 
(Он) взял CO стола кисточку и стал писать 
письмо. 
こん ご れん し ゅ う 。 つづ 
今後 と も 練習 し 続き た いと 思い ます 。 
Е и в дальнейшем собираюсь продолжать 
ано 
ゆう し ょ く た 


7 食 を 食べ 終わ っ て 、 寝 ま し た 。 


Я закончил ужин и лёг спать. 


КОНСТРУКЦИЯ №4 


ГЛАГОЛ В ФОРМЕ HA て / で + 出す 


Конструкция указывает на внезапное начало какого-либо действия, а так же на 
бурное его протекание. 


あめ 5 だ 
・ ひ どい 雨 が 降り 出し た 。 
Неожиданно к ливень. 
いも うと し ゅ くだ い 


・ 妹 は 和 宿題 で き な く て 、 泣き 出し ま し た 。 
У сестрёнки не получилось с домашним заданием и она розревелось. 


КОНСТРУКЦИЯ №5 
ГЛАГОЛ В ФОРМЕ НА С/С + し まう 


Данная конструкция выражает полную завер- 
шенност действия, подчёркивает, что оно AOBG- 
дено, доделано до самого конца. 


けっ きょく むず 

e 結局 この 雑誌 の 難し い 記 事 を 読ん で し まい ま [27 
В конце концов, я дочитал эту нелёгкую для 
себя статью в журнале. 


1. 


МНОГОЛИКОЕ と いう 


!! НИКОГДА не переводите ТОЮ выражением «так называемый» !!! 


Уж и не знаю, кто выдумал эту дрянь, но с подобным переводом ко мне прихо- 
дил не один студент. Дело в том, что выражение «так называемый» заставляет нас 
определять предмет дважды (например, 一 «железные конусы на воде, так назы- 
ваемые баки, служат для определения фарватера кораблей). ТОЮ лишь пере- 
даёт название предмета (в одной из своих функций). Для передачи понятия «так 
называемый» существуют термини いわ ゆる 、 い わ ば AD. Давайте, давайте ознако- 
мимса с основными функциями многоликого ТОЮ. 


В конце предложения выполняет ту же функцию, что と 言い ます (стиль журналов и 
газет). Другими словами, передаёт прямую или косвенную речь. И переводится — 
«говорят», «сказал», «я слышал, что»... 

べ い こく だ い が く か ら だ ふじ ゆう くん れん А 


・ 米 国 の ある 大 学 で 、 体 の 不 自 由 な 人 の 世話 を する サル を 訓練 し て いる と 言う 。 一 Говорят, B 
некоторых американских НИИ тренируют обезьян для ухаживания за людьми, 
которые имеют физические недостатки. 


か れ で き 
・ 彼 は よく 出来 た と 言い まし た 。 一 Он сказал, что здорово получилось. 


Ошибочно, в том числе, пишут в учебниках и в очеркох практической граммати- 
ки, что окончание предложения ТАИ ТО ИТТЭ ИМАС, где первый глагол стоит B же- 
латељном наклонении, а глагол ИУ в длитељном виде, нужно переводить «гово- 
рит, что хочет». Никакого «говорит» там и в помине нет. Конечное た いと 言っ て いま す 
является одним из вариантов желательного наклонения для 2 и 3 лиц и переводит- 
ся «хочет», «желает», безо всякого «говорит что». Данная конструкция полностью 
соответствует другой идентичной 一 た いと 思っ て いま す . 
し ん ゆう らい ね ん りゅう が く い い 
• 親友 は 来年 に 留学 に 行き た いと 言っ て いま す 。 一 Мой самый близкий друг хочет пое- 
хать в наступающем году на учёбу за рубеж. 


. ТОЮ соединяет между собой существительное и его название. При этом само 


оно НЕ переводится! 


えき 
| マヤ コ フス カヤ と いう 駅 一 станция Маяковская 
し ょ う せ つ 
・「 こ ころ 」 と いう 小説 一 роман «Душа» 
じ ど うし ゃ 


• BMW と いう 自動 車 一 автомобиль BMW 


Правда, в случае с названиами картин художников, кинофильмов ТОЮ может 
иметь в переводе на русский язык слово «под названием»: 


ゆめ え 
・「 夢 」 と いう 絵 一 полотно под названием «Моя мечта» 
えい が 


・ ター ミナ トル と いう 映画 一 кинофильм под названием «Терминатор» 
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3. ТОЮ, выполняющее роль раскрытия содержания какого-либо факта или 
какого-либо источника. 


は る は な な つ みどり あき こう よう ふゆ 554 た の 

・ 春 の 花 、 夏 の 緑 、 秋 の 紅葉 、 冬 の 雪 と いう 四季 の 美しき を 楽し む 民 族 だ そう で すね 。 — 
Я слышал, что японцы — нация, которая по-настоящему радуется красо- 
те всех четырёх сезонов года: весенним цветам, летней зелени, осенним 
алеющим листьям клёна и зимнему снегу зимой. 


すう じ つ ま え し ん ぶん げん いん ぜったい 


° 日 前 の 新聞 に 、 カー ド で 買い 物 を する の は お だ ず か い の 原 因 に な る か ら 、 自分 は 絶対 
と うし ょ 
に カー ド は 使わ な いと いう 投書 が 出 て いた 。 — В газете, что вышла на днах, была 
опубликована статья, в которой автор пишет в частности о том, что, по- 
скольку кредитные карты толкают нас на неоправданные затраты, то лично 
он ни при каких обстоятельствах не расплачивается с помощью банков- 
ской карты. 


4. ТОЮ в составе связки ТОЮ КОТО АЭС. Здесь мы имеем дело с несколькими ва- 
риантами: 
• Прост. форма глагола + と いう こと だ 
* Прилагательное + と いう こと だ 
• Существительное + と いう こと だ 


А) Конструкция предназначена для цитирования информации, полученной из DO3- 
личных источников — услышанное, увиденное, прочитанное, слухи, толки... При 
этом в первой части предложения может стоять и прямая ссылка на источник. 
Стало быть, конструкция, в данном значении, соответствует конечному そう で す . 


Переводится: как я слышал, говорили, сказал, как я узнал, суда по... 


か の じ ょ あし た 
° 彼女 は 明日 来る と いう こと で す 。 — Она скозала, что будет завтра. 


こん ご に ほん えん や す 。 つづ 


今後 と も 日 本 の 円 安 が 続く だ ろう と いう こと で す 。 一 Я слышал, что падение иены ожи- 
дается и в дальнейшем. 


Б) Конструкция уточнает смысл сказанного, содержание предыдущего контекста 
или раскрввает его смысл другими словами. 


Переводится: таким образом, стало быть, это когда, это то что... 


あし た いそ が 


• — 明日 は 、 ちょ っ と 忙し いん で す 。 
— えっ 。 じゃ 、 パー ティ ー に は 来 ら れ な いと いう こと で すか 。 


— Знаешь, завтра я немного занат. 
— Ток... Стало быть, на вечеринку прийти не сможешь? 


いけ ん 


° ご 意見 は な いこ と が 賛成 と いう こと で すね 。 一 Раз у тебя нет собственного мнения, 6y- 
дем считать, что ты «за». 


* Для п. 2 настоящей разработки — связка ~ と いう может принимать более разго- 
ворную форму て つて . 
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そろ 
揃い まし た か 。 


みん な そろ 


し ゅ っ ぱつ 
— 3 АЛАНА 出発 で きま すか 


こばやし 


=s いい る 、 ЖЕЛ ЕШШ АЕО. 


や まだ で ん わ Б 


о 


— о. 山田 さん は 2, 用 で 来 られ な いと 電話 


が あり まし た 。 


する と 、 後 は 小林 さん だ け で すね 。 


か れ じ か ん 


彼 は 時 間 に バ ス に し た か ら 、 Шиља も し れ 
ませ ん ね 。 


で ん し ゃ な ん じ 


電車 は 何時 に 出 ま すか 。 


は ち じ に а: 


入 時 ニニ 十分 ДА 


だ いじ ょ うぶ 

大 夫 夫 で す 。 ま だ 時 間 が あり ます よ 。 

ちゅ う ぜ ん É こ 

5 | は ゆっ (0 P КРИТИКУ 

ちゅ う ぜ ん じ Е け ご ん た き ろく じ ОХА, 

中 ®# 寺 湖 と 華厳 の 溢 を 回 っ て 、 ВЕ ЖЕТЕ 1 

着き ます 。 ゆ っ た り し た スケ ジュ ー ル で す 。 
き こばやし き 

ああ 、 来 た ! 小林 さん が 来 ま し た よ 

こばやし 


小林 さん こっ ち で す よ 。 


Аб ‚Ялт екЫ. МЭЪФІ 
Круза. Миа ЕН Жэ C. 
ダク ンー で 来 ま L, た 。 


わす も の 


そん な に 慌て て 、 さ れ 物 は あり ませ ん か 。 
それ は 配 い り ま せん 。 昨 夜 準備 し て か ら 、 
ね 

53 L 7 b> D , 


ぜん いん そろ = いそ 
さあ 、 こ れ で 全 買 揃い まし た 。 少し 急 が な け 
れ ば な ) ませ ん 。 


れ っ し ゃ 


列車 に 乗れ な Fw か も し れ ま せん よ 。 
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ОЕ р Д ДО 


„ スケ ジュ ー ル 


СЛОВАРЬ К ТЕКСТУ 


そろ う 
みん な 

し ゅ っ ぱつ 
で きる 
こばやし 
や まだ 


きゅう よう 
こら れる 
で ん わ 
あと 

か れ 
じ か ん 


お くれ る 
で ん し ゃ 
な ん じ 
で る 
きょう 


ちゅ う ぜ ん じ こ 
け ご ん の た き 
み ら れ る 
まわ る 

り ょ か ん 
э 


くる 


も うし わけ 
ま に あ う 
お も う 
あわ て る 


собираться, собраться 

все 

отправление, ољезд, вылет, отплытие 
мочь, иметь возможность; уметь... 
имя собственное (фамилия) 

имя собственное (фамилия) 

нет, да, нет же... 

пока, всё ещё пока (не) 

срочное, неотложное дело, проблемы 
смочь, иметь возможность прийти 
телефонный звонок; разговор по телефону 
после; еце; теперь; за... 

он 

врема; промежуток времени 

автобус 

опаздывать 

поезд 

Сколько времени? Который час? 
отправляться; выходить 

сегодня 

не спеша, как следует, в своё удовольствие 
озеро Тюудзэндзико 

водопад Кэгон 

смочь осмотреть 

объезжать 

рёкан (традиционная японская гостиница) 
прибывать 

качественный, хорошо подготовленный 
график, план, программа 

приходить, приезжать 

надо же, как нехорошо... (выражение рас- 
строиства) 

извинение, оправдание 

успеть, поспеть (ко времени) 

думать, полагать 

суетиться, торопиться 

забытые вещи 

беспокойство, переживания... 

вчерашний вечер 

подготовка, сборы, укладывание вещей 
спать, ложиться спать 

все члены, вся группа, весь коллектив... 
немного 

спешить, поспешить 

поезд 

ехать (транспорт) 
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тэ/дэ оку て / で お く 


Конструкция употреблаетса японцами ежедневно. И не всегда мы, ино- 
странцы, можем почувствовать, что она кок раз к месту! Однако, если разо- 
браться как следует, — ничего страшного. Бандзаи! 

ОБРАЗОВАНИЕ 
ГЛАГОЛ В ФОРМЕ НА С/С + お く 


НЕ Глагол ОКУ выполняет в данной конструкции служебную функцию и иерогли- 
фом НЕ записывается! 


Г 
Р 
А 
М 
М 
А 
И 
И 
К 
А 


ОСНОВНЫЕ ФУНКЦИИ 


1. Употребление конструкции привносит в значение основного глагола фоктор необ- 
ходимости свершения действия. Причём, такая необходимость базируется на объ- 
ективных обстоятельствох. На русский язык конструкция может и не переводиться! 
Но сами события, сама обстановка заставляют говорящего употребить ТЭ/ДЭ ОКУ. 


ま ど あ 
* 窓 を 開け て お いて くだ さい 。 一 1. Открой окно! 2. Нужно открыть окно! Например, 
придут гости, и необходимо проветрить помещение. 


ЖЕ гн * い 
・ 外 は 寒い 。 コー ト を 着 て 行っ て お きま し ょ う 。 一 На улице холодно. Давай-ка наденем паль- 
то. Это нужно сделать, исхода из погодных условий, например, чтобы не заболеть. 


2. Условия, стечение обстоятельств на настоящий момент складываются таким об- 
разом, что хорошо бы (нужно!) этим воспользоваться. 


お よ 
| た くさ ん 泳い で お いて 。 一 Наплавайтесь там хорошенько! Говорит дедушка, встре- 
тив по дороге отца с детишками, которых ведут на реку купаться. Смысл — роз 
папа взял вас на реку, то вы уж... 


や す か 
・ こ ん な に 安い ! 買っ て お きま し ょ う 。 一 Надо же, как дёшево! Надо брать... Цена зна- 
чительно ниже, чем обычно. 


3. необходимость свершения действия базируетса на пользе, позитивном результа- 
те, имеющих место быть в будущем. Другими словами, — необходимо сделать 


сейчас, чтобы пригодилось в дальнейшем. 
ば げ つ よう び 


ふく し ゅ う 
・ 月 曜日 は テス ト 。 ち ゃ ん と 復習 し て お きま し ょ う 。 — В понедельник у нас контрольная. 
Довай ка повторим всё кок следует. Это позволит её качественно написать. 


きっ ぶ か 
・ そろそろ ゴル デン ウイ ー ク で すね 。 切符 を 買っ て お きま す 。 一 Совсем скоро время отпу- 
CKOB. Куплю ка я билеты! Во время отпусков число билетов ограничено! 
Некоторые лингвисты выделяют в качестве отдельной функции «необходимость сохра- 
нениа какого-либо состояния, результата действия». Я с этим не совсем согласен. 


ふと ん お し い な か くだ 
・ 布団 を 押入 れ の 中 に し まっ て お いて 下さい 。 — Убери футон в стенной шкаф. В дан- 
ной фразе прослеживается функция №1 — объективная необходимость такого 
действия. 


Другое дело — конструкция СИТЭ-ОКУ. Именно она предлагает «оставить всё, 


как есть)! 
に ほん じん ふ ろ みず た ひと (ko 

・ 日 本 人 は お 風呂 の 水 は そ の まま に し て お きま す 。 他 の 人 も 入る た めで す 。 一 (В течение дня) 
японцы воду B о-фуро не меняют. Чтобы могли отдохнуть и другие клиенты. 


— 
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ВСЕ РАБОТЫ ХОРОШИ — ВЫБИРАЙ НА ВКУС! 
ЗНАКОМИМСЯ С ПРОФЕССИЯМИ 


し ょ くぎ ょ う 


いろ いろ な 職業 


g" g > 2040 


し ょ うがっ こう 565085 こう こう 
教師 — зоб — учитель, преподаватель (小学 校 、 中 学校 、 高 校 ) 
だ い が く 
教授 — きょう じゅ — учитель, преподаватель, профессор (大 学 ) 
講師 = É Bl — лектор, преподователь 
画家 ー が か — художник 
漫画 家 ー まん が か — художник в жанре манга 
作家 ー さっ か — писатель 
小説 家 — しょ う せ つか — писатель, прозаик 
詩人 — し じん — поэт, лирик 
作曲 家 — さっ きょく か — композитор 
音楽 家 ー お ん が く か музыкант 
声楽 家 ー せい が く か вокалист 
歌手 — か し ゅ певец 
РЂАВ пианист 
バイ オリ ニス ト скрипач 
学者 — が くし ゃ учёный 
通訳 — つう や く переводчик (синхронист) 
翻訳 家 — ほん や く か переводчик (письменный) 
ガイ ド гид 
俳優 — は い ゆ う актёр, актриса 
女優 — じ ょ ゆ う актриса 
いし ゃ い し 
医者 、 医師 врач, доктор 
内 科 医 — な いか い терапевт 
歯科 医 — し か い зубной врач, дантист 
外科 医 — げ か い хирург 
看護 婦 — か ん ご ふ медсестра 
カメ ラマ ン оператор 
えい が か ん と く 
映画 監督 режиссёр, постановщик 
運転 手 ー うん て ん し ゅ водитель (タク シー、 電 車 、 バ ス ) 
技師 ー ぎし инженер 
ва ана т. ж. самое 
八百屋 ー や お や продавец овощей, зелени 
建築 家 ー けん ちく か архитектор 
> L; — だ いら < плотник 
肉屋 — に く や масник 
魚屋 ー さか な や торговец рыбой 
Ея — くつ や продовец обуви 
パイ ロッ ト пилот 
АРАА стюардесса 
漁師 — りょう し рыбак 
の うか の う ぎ ょ う の うみ ん 
農家 、 農業 、 農民 крестьянин 
UZ!) ЕУ служащий 
Ба — じょう し руководитель, начальник 
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T3/A3 СИМАУ 一 て / で し まう 


Сам по себе глагол СИМАУ несёт значения «убирать», «заканчивать». 


Г 
Р 
А 
М 
М 
А 
T 
H 
K 
A 


あさ ふと ん お い な か 
・ 朝 は 、 布 団 を また 押し 入れ の 中 に し まい ます 。 一 Утром же, спальный матрас 
«футон» снова T: в стеннои шкаф. 


きょう さく ぶん 
・ 今日 の 作文 は 、 普通 より し まい ま し た 。 一 Сегодня я закончил работу над сочи- 
нением раньше обычного. 


СИМАУ иероглифическое написание имеет, но оно практически не употре- 
бляется, ни когда слово выступает в собственном значении, ни в своей служебной 
функции после глаголов в форме на ТЭ/ДЭ. 


ОБРАЗОВАНИЕ 


ФОРМА ГЛАГОЛА НА て / で + し まう 


ОСНОВНЫЕ ФУНКЦИИ 


1. ーーーー окончательную завершённость действия. Что-либо доделано до конца. 
ほん 


° 本 を 読 宛 ん で し まい まし た 。 一 Дочитал книгу. 


に ほん ご 
・ 記 事 を 日 本 生か ら 訳し て し まっ た 。 — Закончил переводить статью с японского. 


きゃ くさ ま ん ぶた な に の こ 
° お 客 様 は ケー キ を 全部 食べ て し まっ て 、 何 残っ て いま せん 。 一 Гости съели все пирожные, 
ничего не остовили. 


2. Часто выражает негативное отношение к какому-либо действию (часто — своему) 
или явное сожаление касательно каких-либо событий. 


お く $5 わけ 
・ 遅れ て し まい まし た 。 ど う も 、 申 し 訳 ご ざい ませ ん 。 一 Как ужасно, что а опоздал! Ни- 
жайше прошу меня извинить. 


と も だ ち り ょ こ う 
・ 最 近 ( さ いき ん ) 土 曜日 ( ど よ う び ) に 店 (みせ ) を 開 ( あ ) け て も 、 商 売 ( し ょ よう ばい) が で き な く な っ て 
し まっ た 。 — В последнее время, даже если кафе и открыты по субботам, то 
продажи, к сожалению, идут слабо. 


きのう わた し に っ き 


° 昨日 私 の 日 記 が クラ ス で 読ま れ て し まっ た 。 — Ярасстроился, что вчера в классе зачи- 
тали мой дневник. 


きのう が っ こう ちゅ う で 


° 昨日 学校 途中 で 傘 を な くし て し まい ま し た 。 — Вчера, по дороге в школу я, к сожале- 
нию, потерял свой зонт. 
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ОЧЕНЬ ПОЛЕЗНЫЕ ВРЕМЕННЫЕ КОНСТРУКЦИИ 


Все перечисленные ниже конструкции оформляют действия, которые ав- 
ляются отправным моментом для последуоших действий, событий. Однако у 
каждой из них есть собственные случаи употребления! 


Г 
Р 
А 
М 
М 
А 
Т 
И 
К 
А 


~ 
Глагол в форме на て / で + 以 来 


Оформлает некоторый временной момент в первой части предложения, 
после которого последующее действие имеет некоторую временную 
протяжённость. Необходимо отметить, что второе действие не может ухо- 
дить в будущее и имеет в качестве предела настоящее. 


Переводится: с тех пор как, с того момента как, со времени как... 


Например: 
せん せい ВУ いら い べ ん き ょ よう み は い 


° 先生 の 励ま し を 受け て 以来 、 Я 強 に 身 が 入る よう に な っ た 。 — C тех пор, 


как учитель меня похвалил, с головой ушёл B BS 
は じ し cease いら い か ん けい き じ 


° 初め て ロシア を 旅行 し て 以来 、 ロ シア 関係 の 記事 が 目 を ひく よう に な っ た 。 ーー 


C того времени, как впервые побывал в России, не пропускаю ни од- 


ной Сали ° ней. 
か の じ ょ いら い тла じ ょ せ い か ん し ん な 


* 彼女 と 知り 合 っ て 以来 、 他 の 女性 に 関心 が 無く な っ た 。ー 一 C того самого 


момента как познакомилса с ней, на других женшин и не глажу. 


ーー と た ん に 
Глагол в форме Ha Ж/ + と た ん に 


Оформлает действие, вслед за которым немедленно совершается дру- 
гое. При этом часто имеет место быть фактор внезапности, неожиданно- 
сти действия номер два. 


Переводится: как только, едва, как вдруг..., как неожиданно..., 
как моментально... 


Например: 
わた し ゆう し ょ く 


に まぐ まさ 
私 は タタ 食 の メニ ュー を 見 た と た ん に 、 食欲 が な く な っ た 。 一 Стоило 


Me взглянуть на меню, и аппетит сразу куда-то подевался. 
あ 
° 窓 を 開け た と た ん に 、 山 が 飛び 込ん で きた 。 — Едва а приоткрыл окно, как 


налетели комары. 
ば ん ぐみ НЕ 


у“ 
° テレ ビ の スイ ッ チ を 人 入れ た と た ん に 、 ニ ュー ス 番 組 が 始ま っ た 。ー 一 Я включил 
телевизор, и тут же началась новостная программа. 
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Г 
Р 
А 
М 
М 
А 
T 
H 
K 
A 


2 основа глагола + し だ い 
Существительное + し だ い 


Оформлает однократное действие, непосредственно сразу же за KO- 
торым происходит другое однократное действие. (в отличие от МУЖ дей- 
ствие № 2 направлено в будущее) 


Переводится: едва, как только, сразу же, сразу же вслед за тем как, 
непосредственно за... 


Например: 
か いし ゃ 。 と うち ゃ くし だ い で ん わ 

‚ 会 社 の 到着 次 第 、 す ぐ 電 話し ます 。ー 一 - Kok только приду на работу, сра- 
зу же позвоню Вам. 


じゅ ぎょ うか いし な し だ い は い 


. 授業 開始 の ベル が 鳴り 次 第 、 ク ラス に 人 入る 。ー 一 - Войду в класс, едва раз- 
AQCTC звонок на урок. 
けっ こん し き вр し だ い ко а |=2 2 

° 結婚 式 が 終り 次 第 、 披 露 宴 の 方 に 移 り ま す 。 — Кок только закончитса 
свадебная церемония, сразу же пройдём в банкетный зал. 
ね つ し だ い дес" けっ こう 

° 熱 が 下がり 次 第 、 食事 を し て も 結構 で す 。 一 Сразу же вслед за тем, как 
спадёт температура, вы сможете поесть. 


ーー た び ( に ) 


Прост. форма глагола + た びに 
Существительное + O + た びに 


Оформлает действие, которое, опираясь на опыт говорашего, является 
закономерным и регулярным для совершения другого. Второе действие 
совершается непосредственно в момент первого. Реже, в русскоязыч- 
ном переводе, может следовать за ним, являясь результатом. 


Переводится: каждый раз когда, в момент, постоянно когда... 


кыа 
し ょ うてん が い と くば い в: 

° 地元 チー ム の ү 勝 の た びに 、 商店 街 で 特売 が 行 われ る 。 一 Кождый раз, 
когда побеждает местная команда, в торговом районе устраиваются 
распродажи. 
ざっ し あたら し ょ て ん 


・ 雑誌 の 新 し い 月 号 が で る た びに 、 書店 に 駆け つけ る 。 — Каждый роз, как 
узнаю о том, что вышел в свет новый номер журнала, несусь в книжный. 
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а Ж. 


に ほん れ っ と う じしん か つど う お ん せん あら わ ほう ふ 


と いい 9 ж б t 現 he いる 。 豊富 な ミネ 
„у みず で 
分 を 信 ん だ 幸 い 水 は 深い 地下 か ら 湧 き 出 て 人 体 の オル ガニ ズム に 
ыр. 
に 


ほん し き り ょ か ん いり ぐち まえ あな た だ えん けい Ж さん ぼん ま が 
日 本 式 の 旅館 の ヘ ロ の 前 て オプ は よ て (本目 形 の 上 に 3 ЖИВА 4 Шы 
| C せん も よう か か ん ば ん に ほん じん 
БИН Я ВЕЯ ска а 3. BAA 


じっさい 


あつ `Y お ん 
к(соййе Га Бу клм». Жк, САШЕ У 
ン ボ ル な の で ある 。 


お ん せん ух か ぞ く づ な か ま いろ いろ だ いた すう 
= по А кшн. PL, EAR) €x É 2 bš КО 
に ほん じん お ん せん づ 
日 本 人 に と っ て は 欠か せな МЕЊА. пусти ибо. ЖАНа 
り ょ か ん へ や だ し いち に ち まん 
ойо KI d 1725405275 
せん えん か ひじ ょ う お お 
Тава ев. +? Là АЊА 
ゆう か ん 


ОССЕ БЫ 
て お (必要 が ある 。 し か し 、 こ の 金額 は お 客 


お どろ 
Li аи 
な に に ほん じん 
何 が こ これ ほど 日 本 人 を 巻き つけ る の だ ろう か ? 
ちか すい ар, rs し さい だ い り ゆう 
も ちろ ん 地下 水 の : = Ж2: に 上 し か し 、 こ れ が 最大 の 理由 で は な い 
さい だ い り ゆう と か い は な а“ 
Е ЗНАЕ А-и 
о レン е まん きつ お ん せん 7 も の 
特色 を 満 実 す る 事 に ある 。 с С 正 に 温泉 で 出さ れる 料理 も 飲み 物 も 
に ほん て き も の 


Д "НЕС В 
Жой ойык оси, 


いっ た いか ん 
地下 か ら 湧 き お て 来る の で 自然 と の 一 体感 が 
ў り ょ か ん た い 
得 ら れる 。 まさ に これ が 他 の 旅館 に 対す る 
ゆう えつ せい 
優越 性 で ある 。 
と きど き ぜ ん た い じん こう = か こ ろ て ん ふ 2 
人 
ふ ぞ く あお ぞ ら よく じょう 
いう 付属 の 青空 (Жо Жш) 
て ん ね ん うつ く 


ある 。 これが 自然 と 天然 の É L š = 対す る 憧 れ で ある 。 


Т 
Е 
К 
C 
И 
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き ぼ うし ゃ де! фы а) ふゆ お と け : も - き 


望 者 は 同様 な В 場 に を 訪れ る 事 も 遇 来る 、 その 時 は 周り оте 


な か う ぶ ふゆ げ し き た の お ん せん ゆ な か 
守 の 中 に 埋もれ て いる 。 お £ BAR t 2 ЖЖ |= Ë МЕД оф 
тар 
で いい 気分 に な り 、 БВ た まま 
あつ か ん さけ の 
СОВЕ ОЈ, 
あつ こう せん つ 
НУ ЕЛЕ を する の は 
に ん げん し ぜん 
人 間 ば か り で は な い 。 い 【 つ か の 自然 の 
お ん せん た 
温 系 の 海 まり は 日 本 サル も 好 ん で 貞 
お と ず ほっ か い ど う お ん せん 
Я れる 。 北 海道 の の 温泉 で は 土地 の 能 と 出会う 
こと も ある 。 
に ほん も っ と ゆう めい り ょ か ん 
ажо É も 有名 な SPA 旅館 の 一 о ГВ НФ. = O /X Са 
ろ る ろ て ん お ん せん た ま か く へ 
оН) が 各部 屋 の 中 に 引き 込ま れ て いる 。 
き ぼう 
#20 あれ ば 、 ネッ Е. г に 出来 る 。 
に ほん れ っ と う お と ず ぞう ね っ と う 
も し 、 Крусо ражи ће 訪 れる チャ ンス が あれ ば 、 жайы: сой 


お ん せん お と ず が た 。 か ん し ょ く あじ 


- 
が 湧き 出 て いる 温泉 を 訪 h. БИЙ ИК bi СЕ Б ミ れ な いで 項 きた い 。 


СЛОВАРЬ К ТЕКСТУ 
1. 温泉 一 お ん せん 一 Онсэн 23. 線 模様 — せん も よう — линейный узор 
2. 列島 一 れ っ と う 一 архипелаг 24. 描く 一 か く — рисовать 
3. 地震 一 じしん — землетрясение 25. 看板 一 か ん ば ん — вывеска, доска 
4. 活動 一 か つど う 一 активность 26. くら げ — медуза 
5. № — が た ち — вид, форма 27.1% 一 よぶ ー звать, называть 
6. 現れ る 一 あら われ る — проявляться 28. 実際 一 じっさい — на самом деле 
7. 豊富 な — 455 — богатый, 29. 地下 一 ちか — недра, 
обильный под землёй 
8. 塩分 一 えん ぶん 一 соли 30. 家族 連れ 一 か ぞ く づ れ 一 всей семьёй 
9. 含む 一 ふく お — содержать 31. 中 間 一 な か ま — сотрудник 
в себе 32. 独り 一 ひと り — самостоятельно 
10. 熱 い 一 あつ い — горячий (жид- 33. 大 多数 一 だ いた すう 一 огромное число 
кость) 34. 欠 ( か ) か す — пропускать 
11. 深い 一 ふか い — глубокий 35. 行事 一 ぎょ うじ — мероприятие 
12. 地 中 一 ちち ゅ う 一 центр земли 36. 安い 一 や すい — дешевый 
13. 湧き 出る 一 わき で る — бить ключом 37. 部 屋代 一 へ や だ い — плата за жильё 
14. ЛЖ 一 じん た い — организм, тело 38. 掛か る 一 か か る ー требоваться 
15. 効能 — こう の う — польза 39. 申し 込む 一 も うし こむ — заказывать 
16. 日 本 式 一 に ほん し き 一 японский 40. 非常 な 一 ひじ ょ うな 一 чрезвычайный 
17. 旅館 一 り ょ か ん — отель «Рёкан» 41. 多い 一 お お い ー многочислен- 
18. 入 口 一 いり ぐち 一 вход ный 
19. 椿 円 形 一 だ えん けい 一 овальный 42. 普 3 ー ふ つう — обычно 
20. 曲がり くね る ー искривляться 43. 以 上 一 いじ ょ う 一 более, сверх 
21. КО — た て の ー удлинённый 44. 部 屋 一 へ や — комната 
22. 模様 一 も よう — рисунок; узор 45. 予 約 一 よ や く — заказ, бронь 
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. 必要 一 ひつ よう 一 необходимость 
. 金額 一 きん が く 一 сумма (денег) 
. お 客 一 お きゃ く 一 клиент, гость 
. 驚く 一 お どろ く 一 поражаться 
ひ 
. 惹き つけ る — привлекать 
. 地下 水 一 ちか すい 一 подземные 
ВОДЫ 
. 9 一 ちり ょ う — лечение 
. 効果 一 に うか — эффект, 
результот 
. 最大 一 さい だ い 一 самый боль- 
шой 
. 理 由 一 り ゆ う ー причина 
. 都会 一 と か い 一 город (крупный) 
‚ 空虚 ご 一 くう ぎょ よさ 一 пустота, вакуум 
‚эу 一 と お い — далёкий 
. 離れ る 一 は な れる 一 удаляться 
. 民 族 一 みん ぞ く — нация, народ 
特色 一 と くし ょ く 一 особенность, 
черта 
. 満喫 一 まん きつ 一 есть и пить AO- 
сыта, насытить- 
ся; (перен.) вку- 
СИТЬ В ПОЛНОЙ 
мере 
ЕС 一 まさ に ー именно, как раз 
料理 一 りょう り 一 еда, блюда; кухня 
お 湯 一 お ゆ — горячоя вода 
会 一 きか い 一 механизм, 
агрегат 
. 湧か す 一 わか す 一 кипятить, на- 
греть 
. 自然 一 し ぜん — природа 
いっ た いか ん 
一 体感 — единение 
. 得 る 一 える — получать 
. 他 の 一 た の — другой(ие) 
. と に 対す る — в отношении 
ゆう えつ せい 
| — превосходство 
. 人 工 の 一 じん こう の — искусственный 
МЕЈ — 1: — водопад 
. 囲 む 一 か こむ 一 охватывать 
‚Фк 一 ろ て ん 一 наулице, возду- 
хе, под откры- 
тым небом 
. 風呂 一 ふろ — ванны «о-фуро» 
. 付 属 一 ふ ぞ く — прилагаться K H-A 
青空 一 あお ぞ ら 一 чистое небо 
. 浴 場 一 よく じょう 一 купальня 
. 設け る 一 も うけ る 一 обустраивать 
. 天 然 一 て ん ね ん — природа; натура 
美しき 一 うつ くし ざ 一 красота 


し に — あこ が れる 一 восхищаться 
. 同様 な 一 どう よう な 一 такой xe, похо- 


Э) — желание 
жий 
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88. < — ふゆ — зима 

89. 訪れ る ー お と ずれ る 一 посещать, 
бывать 

90. 周り 一 まわ り — зд. округ, 
окрест 

91. = == — пейзаж, вид 

92. = — фе — снег 

93. 埋もれ る ー быть засы- 
панным 

94. 楽し む 一 た の し お 一 радоваться 

95. 健康 一 けん こう 一 здоровье 

96. 気 分 一 き ぶ ん 一 состояние 

97. 浸かる 一 つか る 一 мокнуть 

98.  — 一 あつ か ん — горячее сакэ 

99. 酒 — さけ — сакэ 

100.948 一 こう せん — минеральный 
Ключ 

101. ЛЯ 一 に ん げん — человек 

102. 溜まり 一 た まり — место сбора 

103. サ ル ー обезьяны 

ほっ か い ど う 

104. 北海 道 — о. Хоккайдо 

105. 土地 一 と ち ー земля, земли 

106. ВЕ — くま — медведь 

107. 出 会 う 一 で あう — встречаться 

108. 最 も 一 も っ と も — самый, наибо- 
лее 

109. 有名 な ー ゆう めい な ーー знаменитый 

110. 各 一 一 か く ー 一 каждый 

о © 

111. 引 き 込 まれ る — обустроить 

112. チ ャ ンス ー шанс 

113. 地 殻 一 ちか く — земная кора 

114. 構 造 一 こう ぞう 一 устройство 

115. 熱 湯 一 ね っ と う ー кипаток 

116. 忘れ 難い — труднозабввае- 
МЫЙ 

117. И 一 か ん し さく 一 ощущение 

118. 味わう 一 あじ わ う — насладиться 
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ТВОИ ПЕРВЫЕ 99 ГЛАГОЛОВ! 
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Составлено — ИВАДА 


Разгадывать кроссворды безумно приятно! Особенно, когда получается. 
Давайте убедимся, что первая сотня глаголов нами разучена. И... не простая 
сотня, а наиболее употребительные глаголы. Кроссворд будем заполнять 
ХИРАГАНОЙ! Слова могут располагаться либо слева напрово, либо сверху 
вниз. Решение кроссворда, в том числе и в иероглифическом варианте, бу- 
дет дано на 30 странице настоящего журнала. Если слово окажется омони- 
мичным (т.е. будет существовать несколько глаголов с одинаковым звучани- 
ем), то и в вопросох, и в ответах будет дано несколько глаголов. Давайте на- 
пряжем нашу мэмори... и... Банзаи! 


Ф о 


1. Применять, использовать, пользоваться чем-либо. 2. Требоватса, быть нужным. 
3. Выходить; появляться. 4. Мочь; уметь; получаться; быть готовым. 5. Думать, полагать, 
что... 6. Давить, толкать (от себя). 7. Бить, колотить; забивать; бить (о часах). 8. Ста- 
раться, прилагать усилия. 9. Искать, разыскивать. 10. Подавать; брать; фотографи- 
ровать. 11. Угощаться. 12. Закрывть; отсыревать; сжимать. 13. Мыть; стирать; мыть- 
ся, умываться. 14. Продавать. 15. Быть, находиться, располагаться; иметь. 16. Ста- 
раться изо всех сил. 17. Умереть. 18. Гасить, тушить, выключать; стирать из памяти. 
19. Быть (о живых существах). 20. Разговаривать, болтать. 21. Знать. 22. Есть, кушать. 
23. Садиться, присаживаться. 24. Смеяться. 25. Сказать, произнести. 26. Пойти, пое- 
хать, отправиться. 27. Прибывать, приходить. 28. Думать, размышлять. 29. Покупать. 
30. Выбирать. 31. Вежливое ИРУ. 32. Звать, позвать, вызывать (например, врача, так- 
си). 33. Читать. 34. Пить. 35. Ждать. 36. Стоять. 37. Возвращаться; менять; заменять. 38. 
Отвечать, давать ответ. 39. Сожалеть; испытывать трудности. 40. Спускаться, выходить 
(из транспорта). 41. Объяснять; преподавать. 42. Открывать; светать. 43. Идти, прогу- 
ливаться пешком. 44. Делать. 45. Давать (вежливо). 46. Цвести. 47. Пасмурнеть, пор- 
титься (о погоде). 48. Держать в руках. 49. Надевать (о головных уборах). 50. Подчи- 
няться, повиноваться, принимать заказ. 51. Лететь. 52. Изгововлять, мастерить; гото- 
вить. 53. Продолжаться; длиться. 54. Слышать, слушать; спрашивать. 55. Разговорное 
КУДАСАРУ. 56. Выходить, выезжать. 57. Возвращать (взятое на время, в пользование, 
в долг). 58. Курить, тянуть сок через соломинку. 59. Посылать, отправлять. 60. Расска- 
зывать, разговаривать. 61. Плакать. 62. Исправлять, корректировать. 63. Плавать, ку- 
паться. 64. Родиться. 65. Прекращать; оставлять работу, службу. ёё. Просторечное 
СУРУ, заниматься (виды спорта). 67. Делать пересадку, менять транспорт. 68. Са- 
диться в транспорт; ехать на транспорте. 69. Давать что-либо на время, попользо- 
ваться, в долг. 70. Называться, именоваться (о себе). 71. Быть расположенным вдоль 
чего-либо, следовать вдоль. 72. Продвигаться вперёд. 73. Жить, проживать (где-либо). 
74. Двигаться, функционировать. 75. Петь. 76. Дуть (о ветре). 77. Прикреплять, присо- 
единять; включать (свет, технику); носить одежду; пришвартовывать... 78. Собирать- 
ся, скапливаться в одном месте. 79. Вешать, прислонять; садиться; звонить по теле- 
фону... 80. Знать. 81. Познакомиться с кем-либо. 82. Видеть, смотреть. 83. Встретить- 
ся, повстречаться. 84. Надевать (обувь, носки, брюки, юбку). 85. Бежать, ехать (о ма- 
шинах). 86. Просыпаться, вставать. 87. Резать; надевать, носить (верхнюю одежду). 
88. Возрастать, расти. 89. Идти (об осадках). 90. Уменьшаться, снижаться. 91. Класть, 
ставить. 92. Приходить, приезжать. 93. Платить, оплачивать. 94. Получать; брать, поку- 
пать. 95. Спать, высыпаться. 96. Спать, ложиться спать. 97. Писать; рисовать. 98. Брать 
попользоваться, на время, в долг. 99. Тянуть (на себя); ловить, простужаться, играть 
(струнные музыкальные инструменты). 


Какой кроссворд будет следующим? Может, попробуем поугадывать японские 
прилагательные или наречия? Думаю, это будет весьма полезное занятие! 
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ОТВЕТЫ НА КРОССВОРД! 


Разгадывая кроссворд, обращай внимание на направление стрелок! Все 
слова заноси ХИРАГАНОИ. Если не получается совместить два или несколько 
слов, посмотри, а правильный ли глагол ты выбрал ранее... Успехов при про- 


ге 


1. つか う ( 使 う ) 2. か か る 3. で る (出る ) 4. で きる (出来 る ) 5. お も う ( 思 う ) 6. $ 
す ( 押 す ) 7. う つ ( 打 つ ) 8. が ん ば る 9. さ が す ( 探 す ) 10. と る (取る 、 撮 る ) 11. め し 
あがる (召し 上 が る ) 12. し め る (閉め る ) 13. あら う ( 洗 う ) 14. う る (売る ) 15. あ る 
16. いっ し ょ うけ ん めい する (一 生 懸 命 す る ) 17. し ぬ ( 死 ぬ ) 18. け す ( 消 す ) 19. い 
る 20. し ゃ べ る 21. し る (知る ) 22. た べ る (食べ る ) 23. す わる (座る ) 24. わら う 
(笑う ) 25. いう (言う ) 26. いく (行く ) 27. つ く ( 着 く ) 28. か ん が える (考え る ) 29. 
う ( 買 う ) 30. え らぶ (選ぶ ) 31. お る 32. よぶ (呼ぶ ) 33. よむ (読む ) 34. の お (飲む) 
35. まつ (待つ ) 36. た つ ( 立 つ ) 37. か える (変え る )38. こたえ る (答え る ) 39. こま る 
(困る ) 40. お り る (降り る ) 41. お し える (教え る ) 42. あ ける (開け る 、 明 ける ) 43. あ 
る く ( 歩 く ) 44. する 45. くだ さる (下さ る ) 46. さく (咲く ) 47. くも る (曇る ) 48. も つ 
(持つ ) 49. か ぶる (被る ) 50. か し こま る 51. と ぶ ( 飛 ぶ ) 52. つく る (作る ) 53. つ づ 
く ( 続 く ) 54. きく (聞く ) 55. くれ る 56. で か ける (出掛け る ) 57. か えす (返す ) 58.9 
う (吸う ) 59. 出す 60. は な す ( 話 す ) 61. な く ( 泣 く ) 62. なおす (直す ) 63. お よ ぐ ( 泳 
ぐ ) 64. うま れる (生ま れる ) 65. や め る 66. や る 67. の りか える (乗り 換え る ) 68. の る 
(乗る ) 69. か す ( 貸 す ) 70. も うす (申す ) 71. そう (沿う ) 72. す すむ (進む ) 73. すむ 
(住む ) 74. う ご く ( 動 く ) 75. う た う ( 歌 う ) 76. ふく (吹く ) 77. つ ける (付け る ) 78. あ 
つま る (集まる ) 79. か ける 80. し る (知る ) 81. し りあ う ( 知 り 合う ) 82. みる (見 る ) 
83. あう (会 う ) 84. は く ( 履 く 、 容 く ) 85. は し る (走る ) 86. お きる (起き る ) 87. き 
る (切る 、 着 る ) 88. ふえ る (増え る ) 89. ふる (降る ) 90. へ る (減る ) 91. おく ( 置 く ) 
92. くる (来る ) 93. は ら う (払う ) 94. も ら う 95. ね むる (眠る ) 96. ね る (寝る ) 97. か く 
(書く 、 描 く ) 98. か り る (借り る ) 99. ひく (引く 、 弾 く ) 
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КЛЮЧИ К ТЕКСТАМ 


Хочу купить кимоно 


Какой просторный и светлый магазин! Это всё сувениры? 

Именно так. Всё это — для иностранных гостей. 

Здесь есть что-нибудь, чего тебе хотелось бы (приобрести)? 

Да... много чего есть. Например, вот это! 

Какая миленькая вещица! А что это? 

Это — ветряной колокольчик «Фуурин». Он звенит даже при слабом дуновении ветерка. 
В жаркую (летнюю) погоду он создаёт ощущение прохлады. 

Так, сначала хочу купить Фуурин. Затем хочу купить кимоно. 

Кимоно дорогие. Ну-ка, посмотрим. Вот кимоно, как мне хотелось бы! 
Хочу такое! А сколько оно стоит? 

Цена (написана) вот здесь. 

Что? 69 000 иен? 

Именно так. 

Нет-нет, уже что-то не хочется. 

Кимоно — из шёлка. Поэтому они и дорогие. 

Как насчёт повседневного кимоно «юката»? Юката — из хлопка. 
Поэтому они дешевые. 

Хочу Юката! 


* * * * * * * 


Какое замечательное Юката мы купили! Как я рада! 
Я хочу что-нибудь попить. А вы? 

Я не хочу пить. 

Я съел бы мороженого. 


Все в сборе? 


Все в сборе? Мы можем выдвигаться? 

Нет, пока ещё нету Кобаяси-сан и Ямамото-сан. 

Да, нет... Ямамото-сан звонил и сказал, что не сможет прийти по неотложному делу. 
Стало быть, остаётся только Кобаяси-сан... 

Он решил добираться на автобусе, может и опоздать! 

А во сколько у нас отходит поезд? 

В 8.20. 

Хорошо, пока ещё есть время! 

А мы, ведь, сможем сегодня как следует осмотреть озеро Тюудзэндзи-ко?! 

Мы объедем и Поудззндзи-ко, и осмотрим водопад Кэгон — у нас прекрасно составлена программа 
поездки! 

Ой, пришёл! Кобаяси-сан пришёл! 

Кобаяси здесь! 

Надо же, как я опоздал! Премного прошу меня извинить! Думал, что и не успею уже... 
Пришлось взять такси. 

Вы так торопились, ничего не забыли? 
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— А-а, за это не беспокойтесь. Я вчера лёг спать только после того, как полностью подготовился 
(к поездке). 

— Ну, что ж... Стало быть, все в сборе. Нам стоит поторопиться. 
Иначе опоздаем на поезд! 


Горячие источники 


Сейсмическая активность японских островов обнаруживается и в таком явлении, как го- 
рячие источники Онсэн. Богатые минеральными солями горячие воды, поднимающиеся из глу- 
бины, крайне полезны для человеческого организма. 

Часто, перед входом в японский отель рёкан вы можете увидеть табличку, на которой 
изображён овал и три вертикальных извилистых линии. Японцы часто называют этот знак 
«курагэ» (медуза). На самом деле это символ горячего подземного источника Онсэн. 

Поездки к Онсэн семьями, компаниями или в одиночку стали обязательным ритуалом для мно- 
гих японцев. Стоит это не дёшево. Комната в отеле на Онсэн обходится гостю в 15-20 тысяч иен 
в сутки. К тому же, из-за большого спроса, номера в таких гостиницах необходимо заказывать за 
пару недель и ранее. Но клиентов это не пугает. 

Что же так притягивает сюда японцев? 

Разумеется, лечебная сила подземных вод. Но и это — не главное. Главное это желание рассла- 
биться, подальше уйти от городской суеты и почувствовать национальный колорит Японии. Ведь, 
и блюда, и напитки, которые подают у горячих источников, только традиционные! 

Купание в термальном источнике, который нагревает не машина, а сама Земля, создаёт ощу- 
щение единения с природой. Именно в этом заложен неувядающий успех подобных гостиниц. При 
них часто обустраивают целый каскад Ротэнбуро — ванн под открытым небом. Тяга к природе и 
к естественному прекрасна! 

Желающие могут посетить подобные ванны и зимой, когда окружающий ландшафт утопает в 
снегу. Клиент наслаждается зимним пейзажем, нежится в целебных водах горячего источника и, 
одновременно, попивает подогретое сакэ. 

Желание посетить горячие минеральные источники испытывают не только люди. Некоторые 
такие природные заводи облюбовали и японские мартышки. В горячих источниках на Хоккайдо 
можно повстречать и местных медведей. 

Одним из наиболее известных 5ра-отелей в Японии является Горакадан. Здесь горячие заводи 
под открытым небом находятся непосредственно в каждом номере. Информацию о нём вы може- 
те посмотреть на сайте www.gorakadan.com . 

Если вам когда-нибудь посчастливится посетить японские острова, не премините испытать 
незабываемые ощущения от посещения горячих тектонических источников Онсзн. 
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В АПРЕЛЬСКОМ НОМЕРЕ 


Таблица иероглифических ключей 


йл мя юв, 200 


Я изучаю Японский Язык 


«Пойду и вернусь» 
Текст - начальный уровень 


Все значения иероглифа КАТА/ХОО 


ОДИН иероглиф — ЦЕЛО слово 
Переводим русское «САМЫЙ» 


МУКАУ, МУКОО, МУКЭ, МУКИ, 
МУКАТТЭ 


=. 
«Сакура» то 
Текст = средний уровень ај 
Союзное слово АИДА 


Союзное слово УТИ 
Все 6 значений суффикса долженствования БЭКИ 


«Японский веер» 
Текст — продвинутый уровень 


Основные и служебные значения слова МОНО 
Ключи к текстовым материалам номера 


Содержание майского номера 


Сайт издательства 


www.vostokoved-kniga.ru 


